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Onuc ocBIiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna popma)

HaiimenyBaHHsI NOKAa3HHUKIB

I'asny3b 3HaHb,
creniaibHiCTh,
OCBITHSI Iporpama,
OCBITHIi1 piBeHb

XapakTepuCTHKA HABYAJIBbHOI
JUCITUILTIHA

Jenna (popMa HABYAHHSA

KiibkicTh roquH/Kpeamris
90 rox. / 3 xpeauTu

IH/3: nemae

03 I'ymaniTapHi HayKkn
035 disonoris

Mosa i Jgiteparypa
(anrgiiicbka). [lepexian

bakauasp

HopmatuBna

Pik HaBuanus 1-ui

Cemectp — 2 uid

Jexuii 16 rox.

IpakTuyHi (ceminapcebki) 36 rox.

KoncyabTamii 6 rog.

Camocriiina po6ora 32 rog.

DopmMa KOHTPOJIK: eK3aMEH

Mosa HaBUYaHHA

aH2nilicoKa

Tabnuys la (3aouna popma)

HaiimeHnyBaHHSI NOKAa3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
cnetiaibHiCTh,

XapakTrepucTHKA HABYAJIbHOI

3aouna opma HaBYAHHA

KinbkicTb rogmn/kpeauris
90 ron./ 3 kpemuTH

ITH/3: nemae

OCBITHS Mporpama, AUCHUTLTIHU
OCBITHIi1 piBeHb
03 'ymaniTapHi HAyKH Bubipkosa

035 digoJoris

Moga i jgiteparypa
(anrgiiicbka). Ilepexnan

bakanasp

Pik HaBuanusa 1-ui

Cemectp — 2-nii

Jekuii 10 rogx.

IpaxTyni (ceminapcenki) 10 rox.

Camocriiina po6ora 60 ros.

Koncyabsranii 10 rog.

DopMa KOHTPOJIIO. eK3aMEH

Mosa HaBuYaHHA

aHeniicoKa

II. TIndopmania npo HIIII
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KonraktHa iHpOpMaris
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ky-la-my@ukr.net

JIH1 3aHATH

3T1JTHO 3 PO3KJIAJI0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cgi
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III. Onwuc ocBITHHOr0 KOMIIOHEHTA

1. AmHoramis Kypcy.

B mexax OK «Bcetyn o mepekiao3HaBCTBa» PO3IIISAAI0THCS 3aralibHi TEOPETUYHI MUTaHHS
HAayKd TpO TMEpeKyaf — THUINU TepeKiany, THIW TNepeKiIaganbkoi igeHTu¢ikamii, MOHATTS
€KBIBaJICHTHOCTI MepeKiiaay, 0a30Bi acleKTH MepeKIIaay, Moeli epeKIaay, CTpaTerii nepexiamy,
toumo. Teopernuny ocHoBy OK ckiiagaroTh HAyKOBI JOCSTHEHHsS CyYacHHX II€PEKJIaJ03HABUMX
CTynii. 3Ha4yHa yBara NPHAUICHa BHBYCHHIO OCOOJIMBOCTEH poOOTH Tmepekiazada / Tiaymaua,
30KpeMa, NUIXiB GopMyBaHHS NepeKIaganbkoi KoMmneTeHI(ii. Ha mpakTHYHuX 3aHATTIX 3700yBadi
ocBiTH (opMyIOTh 0a30BI HABHYKM TEMaTHYHO-AMCKYPCUBHOTO TMEpPEKIaay 3 ypaxyBaHHSIM
KOHIENTYyaTbHUX, JIHTBICTHYHUX T4 €KCTPA-JIIHTBICTUYHHUX CKJIQJIOBUX MEPEKIAAILKOTO MPOIECY
Ta 3aCBOIOIOTH PI3HOMAHITHI METO/IM Ta TEXHIKH IEPEKIIaTy.

3acBoenns HapyanpHOoro OK mepenbavae dopmyBaHHA y 3100yBadiB OCBITH HAJIEKHOTO
TEOPETHUKO-METOJIOJIOTIYHOTO KPYro30py uisi MaOyTHROI mpodeciiiHoi poOOTH Ta MPaKTHUYHOT
peamizaii BIACHUX IOCHITHUIBKUX IHTEPECiB. 3aBISKU LIbOMY peajli3yeThCsi 3B'SI30K 3aBIaHb 3
KBaTi(PIKAIIHHOIO XapaKTEPUCTUKOIO, IO 3aCBITUYETHCS 3a3HAYCHUMH Yy CHJIA0YyCl MPaKTUYHUMHU
BMIHHSIMH CTYJICHTIB.

2. MpepexBizutu. Ilinrpyntam s BukiaganHs OK «Berynm g0 mepekiano3HaBCTBa» €
BpaxyBaHHS IIUIICHOTO Ta CHCTEMHOTO HAyKOBOT'O CBITOTJISITY 3 BUKOPUCTAHHSM 3HAHb OTPUMAaHUX
3100yBayaMH OCBITH IIPU BUBYEHHI MIKUIBHUX MPEIMETIB T'YMAHITAPHOTO LUKIY, a TaKOX 3HaHb,
SKi BOHH OTPUMYIOTH y TIporieci BuBUeHHs yHiBepcuterchknx OK: «BceTym 10 MOBO3HaBCTBay,
«IHopManiiHUX TEXHONOTIH y JiHTBicTHLIY, «KpuTnuHe MucieHHs», «Ykpaina i €C: nomituka,
KYJIbTypa, MOBa, iCTOPIsI».

Jlo mocrpekBi3uTiB Hanexars HacTynHi OK: «IIpakTuuHuii Kypc MMCbMOBOIO IMEPEKIAay»,
«[IpakTnunmii Kypc ycHOro mnepekinaay», «bi3Hec-koMyHikamist Ta mepeknan», «Jlireparypa
aHTTIOMOBHUX KpaiH», «Teopermynuii Kypc aHrmiicekoi MoBu», «lIpakThka HaBYalbHa
nepeknaganpka»,  «llpaktuka  BupoOHMua  mepeknananpka»,  «KypcoBa  pobora 3
JIHTBICTUKU/TIEPEKIIaLy».

3. Merai3zaBaanusa OK
Mera OK — ¢dopmyBaTu 3HaHHS IPO TEOPETUYHE MIAIPYHTS MEPEKIaJalbKUX IPOLECIB Ta
aHATITUYHUM MiJIX1] 10 TIepeKiagy pi3HOMaHITHUX TEKCTOBUX MaTepiaiiB; pO3BUBATH Yy 3/100yBauiB
OCBITH MEPUIOKYPCHHUKIB HABUUKH MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS BIANOBIAHMX CTpATEriii, METOAIB Ta
TEXHIK Nepekyiaay y poOoTi 3 HaBUAIBHUM MaTepiajioM; BJIOCKOHAIIOBATH BMIHHS HEpeKiany 3
1HO3€MHOI MOBH Ha PiIHYy Ta 3 P1IHOT MOBHU Ha 1HO3eMHY. Peamnizaiig MeTu nependadyae BUKOHAHHS
TaKuX 3aB/aHb!
- CIIPUSTH CB1IOMOMY BUKOPHMCTaHHIO 3/100yBadamu ocBiTH TepMiHonorii OK «Beryn 1o
NEePEeKIIaI03HaBCTBA» Ta CYMIXHHUX HAYK;
- BUpOOMTH y 3100yBauiB OCBITM HABUYKM Ta YMIHHS BUKOPHUCTOBYBATHU CIIOBHUKH Ta
TEXHIYHI 3acO0M Yy MepeKIaJanbKii poOoTi, 3acTOCYBaHHA 3HaHb KOHTPACTHBHOIO Ta
KOMITApAaTHBHOTO aHAJII31B MOBHUX OJIMHHUIIB Y TIPOIIEC TTepEKIIay;
- HaBYMUTH 37100yBayiB OCBITH BUPI3HATH YMHHUKH, 1110 BIUIMBAIOTH HAa MPOIIEC MEPEKIAny y
KOHKPETHUX BUTIAJIKAX;
- 3aKJIACTH OCHOBU PO3YMIHHSI CTPATETIYHOTO MiJXOAY IO BHPIIIEHHS MepeKiIagalbKiux
3aBJIaHb;
- CHPUATH 3aCBOEHHIO MPOBIHUX MapajurM y PO3BUTKY Teopii mepekiany, NpUHIUNH iX
po3ranyKeHHs, TOUKHU JT0THKY, TeHAEHIIT 1 popmu B3aeMOJIi.
- po3BuBaTH KoMyHikaTuBHI HaBuuku (SOft skills) 3moOyBauiB ocBitH, sk OT MyOIIYHOTO
MOBJIEHHS, pOOOTH y KOMaH/1, JiepCTBa, KPEaTUBHOCTI, BIAMOBIIaTbHOCTI, TOIIIO.

Metoau wHaBuanHs. Ilix dvac Buxkmamamas OK «Bcerym 1m0 mepexiano3HaBCTBay
BUKOPUCTOBYIOTBCS TaKi METOJM HABYaHHS: IOSCHIOBALHO-UTIOCTPATUBHUM, PENPOIyKTHBHUM,
YaCTKOBO-TIOIIYKOBUM, TPOOJIEMHUHN, IHTEPAKTUBHUN (TPYIMOBHM, TPOEKTHUH, METOJ| KEHCIB,
MO3KOBUH MITYpM), TOCIHITHUIbKHIA, BUKoprucTanHs LI (mepexnananskux mporpam).



4. KoMIeTeHTHOCTi Ta MPOrpamMHi pe3yJibTATH HABYAHHSA

Inrerpansna xomnereHTHicTs (IK): 3maTHiCTh pO3B’sA3yBaTH CKIIA/HI CHENiali3oBaHi 3a1adi Ta
MpaKkTUYHI MpoOJeMu B ramy3i ¢igoyorii (JIIHTBICTUKH, JITEPAaTypO3HABCTBA, (OIBKIOPUCTUKH,
MepeKiIaay) B mporeci mpodeciitHoi MisapbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Tepeadadae 3acTOCYBAHHS
Teopiit Ta METOMIB (PiIOJOTIYHOT HAYKH 1 XapaKTepU3yeThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBHU3HAYEHICTIO

YMOB.

3aranbHi komrnereHTHOCTI (3K):

3K 2. 3parnicte 30epiraTu Ta HPUMHOXYBAaTH MOpAJIbHI, KYJIbTYpHi, HAayKOBI IIIHHOCTI 1
JIOCSITHEHHS CYCITIJILCTBA Ha OCHOBI PO3YMIHHSI 1CTOPii Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MPEAMETHOT
obmacti, 1 Micug y 3arajupHiii cucTeMi 3HaHb NPO NPUPOAY 1 CYCHUIBCTBO Ta y PO3BHUTKY
CYCITUIBCTBA, TEXHIKM 1 TEXHOJIOTiH, BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI BUAM Ta (OPMH PyXOBOi aKTHBHOCTI
JUIs aKTUBHOTO BIATIOYMHKY Ta BEICHHS 3J0POBOTO CIIOCOOY JKUTTSL.

3K 3. 31aTHiCTh CHIIKYBaTHCS JIEP>KaBHOK MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCHMOBO.

3K 4. 31aTHiCTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 5. 31aTHICTh YYUTHCS 1 OBOJIO/IIBATA CyYaCHUMH 3HAHHSIMU.

3K 6. 31aTHICTH 10 MONIYKY, OMPAIFOBAHHS Ta aHATI3y iHPOpMAIIiil 3 Pi3HUX HKEPEIL.

3K 7. YMiHHS BUSIBISTH, CTAaBUTHU Ta BUPIIITYBAaTH IPOOIIEMHU.

3K 8. 3maTHIiCTh MpaIoBaTé B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CNIIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3garHicTh 70 aOCTPAKTHOTO MHCIICHHS, aHATI3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYaLisX.

3K 12. HaBuuku BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHIX 1 KOMYHIKAIIHHAX TEXHOJIOTIH.

3K 13. 3gatHicTh MPOBEAEHHS AOCHIKEHb Ha HAIEKHOMY PiBHI.

daxoBi komnereHTHOCTI (DK):

@K 1. YcBinoMieHHS CTPYKTYpHU (DUIOJIOTIYHOT HAYKH Ta i1 TEOPETUYHHUX OCHOB.

@K 2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATU B MPOQECiiHIN AISIbHOCTI 3HaHHS PO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAKOBY CUCTEMY, il MpUPOAyY, GYHKIII1, pIBHI.

@K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO W €(EKTHBHO BHUKOPUCTOBYBATH MOBH, LII0 BMBYAIOTHCS, B
yCHIM Ta MUCbMOBIH (HOpMI, Y PI3HUX KAaHPOBO-CTHJIBOBUX PIZHOBUIAX 1 pericrpax CHUIKYBaHHS
(o¢iuiiiHoMy, HeodiliifHOMY, HEHTpalbHOMY), IS PO3B’SA3aHHS KOMYHIKAaTUBHUX 3aBIaHb Y
pi3HUX cepax KUTTS.

®K 7. 3patHicTh A0 30upaHHS W aHamizy, CHCTeMaTu3alii Ta I1HTepHpeTaiii MOBHHX,
JTepaTypHUX, (HOIBKIOPHUX (DAaKTIB, IHTEpHpeTAalil Ta Mepekaaay TeKCTy (3ajexHO Bl oOpaHOi
creriajizarii).

@K 8. 31aTHiCTh BUTPHO OIEpPYBaTH CHEMIabHOIO TEPMIHOJOTIEI0 Ui PO3B’sS3aHHS
npodeciiHuX 3aBAaHb.

@K 9. YcBinoMieHHsT 3acaj 1 TEXHOJOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKAaHPIB 1 CTHIIB
JIep>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

@K 11. 3gaTHiCT, 10 HAgaHHS KOHCYIbTAIlld 3 JOTPUMAHHS HOPM JITEPAaTypHOI MOBH Ta
KYJIBTYpH MOBJICHHSI.

@K 12. 3naTHICTH 10 OpraHi3aiii JI0BOT KOMYyHIKaIlii.

@K 13. 3xatHicTh A0 MepeaneperIaabKoro aHaaizy OpUTriHaIbHOTO TEKCTY Ta 3aCTOCYBAaHHS
BIIMOBITHUX TIEPEKIAMANBKUAX CTpATEriii 1 TaKTHK i 3a0e3MEeUeHHs SKICHOTO Ta aJeKBaTHOTO
nepeKany.

@K 14. 3naTHicTh 10 3a0€3MeYeHHs JIEKCUIHOI, TPAMAaTHYHOI, CHHTAKCHYHO1, CTHJIICTUYHOT Ta
COLIIOKYJIbTYPHOI €KBIBJICHTHOCTI B YCHOMY Ta TMCbMOBOMY IE€PEKJIAaX PI3HUX TUIIIB TEKCTIB.

[IporpamHi pe3ynbTat HaBuaHHs (ITPH)

IIPH 2. EdextuBHO mpartoBatu 3 iH(opmaliiero: 1o0upata HeoOXinHy iH(OpMaIliio 3 pi3HUX
JDKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypd U eNeKTpOHHUX ©0a3, KPUTHUYHO aHali3yBaTh Ta
IHTEepPIPETYBAaTH ii, BIOPSAIKOBYBATH, Kilacu(DiKyBaTH i CHCTEMATHU3yBaTH.

ITPH 3. Oprani3zyBaru npoiec CBOro HaBuaHHs i CaMOOCBITH.




IIPH 6. BuxopucroByBaTH iH(OpMAaIliiiHi ¥ KOMYHIKAIiiiHI TEXHOJOTil AJs BHPIIICHHS
CKJIQJTHUX CTICI[iaTi30BaHuX 3a/1a4 1 mpoosieM mpodeciiHOl TiITbHOCTI.

IPH 10. 3natu HOpMH JiTepaTypHOI MOBHM Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBAaTH Yy MpaKTHUYHIN
TISUTBHOCTI.

IIPH 11. 3Hat¥ NpUHUMIM, TEXHOJIOTIi 1 MPUHOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 MHCHMOBHX TEKCTIB
PI3HHUX JKaHPIB 1 CTUJIIB JeP’KaBHOKO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH.

ITPH 14. BukopucToByBaTH MOBH, IO BHBYAIOTHCS, B YCHI Ta MHCBbMOBIH (hopMi, y pi3HHX
JKaHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBHJAX 1 perictpax coiikyBaHHa (odimiiHoMy, HeodiiiHOMY,
HEHTpalbHOMY), JJIsl PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHHX 3aBJaHb Y IOOYTOBIM, CyCIiIbHIN, HAaBYAJIBHIH,
npodeciiiHiid, HayKOBiN cepax KUTTS.

ITPH 17. 36uparu, aHanizyBaTH, CUCTEMaTH3yBaTH i iHTepHpeTyBaTH (aKTH MOBU i MOBIICHHS
W BUKOPHUCTOBYBATH iX JUIsl pO3B’SI3aHHS CKJIQJHUX 33/4ay 1 mpoOsieM y cremianizoBaHux cdepax
npodeciiHol AisTbHOCTI Ta/a00 HAaBYAHHS.

INPH 20. BomogiTn mnpuiiomMaMud aJeKBAaTHOTO TMepeKiany; 3abe3nmedyBaTH JICKCUYHY,
rpaMaTuyHy, CHHTAaKCUYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYJIbTYPHY €KBIBaJCHTHICTh Y MPOIECI YCHOTO
Ta MUCHMOBOIO MEPEKIIaTy PI3HUX THITIB TEKCTIB.

ITPH 21. PoGutu nonepexiaianbKiii aHami3 TEKCTY, Ha OCHOBI SIKOTO MPOBOAWTH aJCKBAaTHUI
nigdip nepekiaganbKuX CTpaTerii 1 TAKTHUK 1, TAKMM YUHOM, 3a0€31e4yBaTH SKICTh MIePEeKIay.

OK «Bctym 10 nepekiano3HaBcTBay nepeabdadae pozsutok Soft skills:
- YMiHHS aHaJIi3yBaTH, OLIHIOBATH Ta IHTEPIpETYBaTH iH(popMaIlio;
- 3IaTHICTB JIOT1YHO 1 KPUTUIHO MUCIIUTH, CAMOCTIHO pUIMATH PillICHHS;
- KpEaTHBHICTb;
- BIIIOBIJAIBHICTD;
- BIAKPUTICTH J0 1HIIMX KYJIBTYP, TOTOBHICTH O MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii;
- BMIHHS MPAIIOBATH B KOMaH/Ii;
- 3aTHICTh JO CaMOOpraHi3ailii, yrpaBJIiHHS CBOIM dYacoM, po3yMmiHHs BaxiuBocti deadline

(B4aCHOTO BUKOHAHHS IIOCTABJICHUX 3aB/IaHb).

5. Crpykrypa OK.

Tabruys 2 (Oenna popma)

dopma
Hazsu Cam.
. - Yeboro | Jleku. | Ilpakr. | Ina. Konc. | xonTposo/
3MICTOBHX MOAYJIIB 1 TEM p06
bam
3microBuii Moxyab 1.
The Discipline of “Translation Studies” and its Core Areas.
Tema 1. Translation Studies as
an Interdisciplinary Field. The
phenomenon of translation.
Definitions of the key terms.
Translation and Interpreting.
The Communicative Nature of yene
Translation. Translation OHngl'iIaiH”
ﬁ]rgalleng_es. Translation Vs 10 ) 4 4 PK + PMT
erpreting. (2+2)
CamocriiiHe ornpartoBaHHs:
Translation of Ukrainian 4
Literary Texts. A Case Study.
In-house and Freelance
Translators. Constrains of
Translators and Interpreters’
Job.




Tema 2. Models of Translation.

The stages of translation

process. The basic model of YcHe

translation. Translation ONUTYBaHHS+

verification. IT+PIT+

Special models of translation 10 5 4 4 PK + PMI'

process. Procedural model of (2+2)

translation process. 4

Bilingualism and Translation.

CamocrTiiiHe onpaIroBaHHS:

Lesya Ukrainka’s “Forest

Tale” Translation into English.

Tema 3. The key factors

influencing translation.

Conceptual_, I!ngwstlc and Vene

extra-linguistic factors ?f OmHTYBAHHS+

translat_lon. Translators JIC + PK +

profession. 10 2 4 4 PMT

CamocriiiHe onparroBaHHS: (2+2)

Psychological Aspects of 4

Translation. Translation of

English Literary Texts into

Ukrainian. A Case Study.

Tema 4 . Modern approaches to

classifications of translation

types. Basic classification of

Translation Types. Types of

translation based on subject area

of the text. Types of translation

based on the end product or use Ycue

of the translation. Types of ONUTYBaHHS+

translation based on the AC +PK +

translation  approach / method 14 2 5 4 2 PIT +PMI'

employed. Internalization and (2+2+2)

Localization in Globalizing 6

Translation. Idiomatic

Translation.

CamocriiiHe ompartoBanHs: The

philological, linguistic,

communicative and Socio-

Semiotic Approaches to

Translation.

Pa3om 3a monyJem 1 44 8 18 16 2 18
3micToBmii MOTYJIb 2.

Strategic and Communicative Aspects of Translation, Translation Equivalence Paradigm
Tema 5. Translation strategies. Vere
What is ‘translation strategy’?

Definition. The factors OTATYBAHA
affecting the choice of a * PIT+ I+
; 12 2 6 4 PK + PMI'
translation strategy. Types of
: ) (2+2+2)
translation strategies. 5
Techniques used within the
direct and natural translation




strategies. Free and Literal
Translation. History of
Translation. Camocriiite
omnparrroBanns: Development of
Translator’s Competence. The
Role of Translation in the
Modern World.

Tema 6. Translation
Equivalence. Theory of

equivalence. A word in the Ycue
dictionary and in the context. OIUTYBaHHS+
Equivalence classifications. PIT+ 11 +
Types of equivalents. Formal 10 PK + PMI'
Vs dynamic equivalents. The 2+2)
Problems of Translator’s False 4
Friends.

CamocriifHe OnpaIroBaHHs:

Translation at War. Building

up a Military Vocabulary.

Tema 7. Communicative

approach to translation

equivalents. Translation as a Vene
communicative event OTUTYBAHHS
Structural equivalents. JIC + PK
Semantic equivalents. + PMT
Pragmatic equivalents. Cultural | 12 (2+2)
Aspects in Translation. 4
CamocrTiiiHe onpartoBaHHs:

Cultural Aspects of

Advertising (tourist)

Translation .

Tema 8. Translation operations

/ techniques. Lexical

operations. Lexical operations

based on imitation; Lexical

operations based on semantic Vere
change; Grammatical aspect of

translation. Grammatical onngyfall)li?ﬁ
transformations. Opportunities 12 21+ PMT
and Challenges of Using Al in (2+2)
Translation. 4

CamocriiiHe onpaltoBaHHs:
Methods of Translation of
Proper Names from Ukrainian
into English / from English
into Ukrainian.




Temu (3 mepeniky) s

CaMOCTIHHOTO OTIpaIfOBAHHS IHJ3/
(PO3MIOALIAIOTHCS MiXK pedepar,
37100yBauaMH OCBITH JUIS IPE3CHTaI1A
IpeCTaBICHHS Ha Ha
NPAKTUYHUX 3aHATTAX y Gopmi HPaKTUIHOMY
OBiIOMJIEHD, TIPE3CHTALlil a60 3aHATT1
pedepartiB uu TE3
(HaCUIIAtOTHCS HA MOIITY 4
BuKiagaua Ky-la-my@ukr.net)
Pazom 3a moyJiem 2 46 8 18 16 4 18+4
Beboro romx 0 | 16 | 36 2 | 6 40
MoayibHa KOHTPOJIbHA 60
poborta
Buan nigcymkoBuX po0iT baxa
Ex3amenaniiine iHquBiqyaabHe 3aBIAHHS 3 IEPEKIaay T /30
ITincymkoBa KOHTpoOJIbHA poOoTa T/30
90 16 36 32 6 40+60=

Ycboro 100

*@opMH KOHTPOJIIO. YCHE ONWUTYBaHHS, JUCKYCis, pO3B’A3aHHSA KeHcy, pedepaTuBHE

MOBI1JOMJICHHSI, Tpe3eHTaIlisl, podoTa B Manux rpynax, IH/[3, nanucanns pedeparis, TecTu.

Tabnuys 2a (3a0una popma)

Ha3zBu 3mMicToBUX MOIYJTiB i
TEeM

Ycooro | Jlek.

IIpaxr.

Inp.

Cam.
po0.

Konc.

dopma
KOHTPOJIIO /
banu

The Discipline of “Translatio

3microBuii Moxyab 1.
n Studies” and its

Core Areas

Tema 1. Translation Studies as
an Interdisciplinary Field. The
phenomenon of translation.
Definitions of the key terms.
Translation and Interpreting.
The Communicative Nature of
Translation. Translation
Challenges. Translation Vs
Interpreting.

CamocriifHe ornpaItoBaHHs:
Translation of Ukrainian
Literary Texts. A Case Study.
Lesya Ukrainka’s “Forest
Tale” Translation into English.

14 2

10

TH/13
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Tema 2. Models of Translation.
The stages of translation
process. The basic model of
translation. Translation
verification.

Special models of translation
process. Procedural model of
translation process.
Bilingualism and Translation.
CamocrTiiiHe omnpaIroBaHHS:
Translation of English Literary
Texts into Ukrainian. A Case
Study.

The philological, linguistic,
communicative and Socio-
Semiotic Approaches to
Translation.

PK+ PIT + 11
+
VYcHe
OIMTYBAHHAt
Exkcnpec-

KOHTPOJIb
7

Tema 3. The key factors
influencing translation.
Conceptual, linguistic and
extra-linguistic factors of
translation. Translators’
profession.

CamocriiiHe OnpaIroBaHHs:
Development of Translator’s
Competence.

14

10

H/13

Tema 4. Modern approaches to
classifications of translation
types. Basic classification of
Translation Types. Types of
translation based on subject area
of the text. Types of translation
based on the end product or use
of the translation. Types of
translation based on the
translation  approach / method
employed. Internalization and
Localization in Globalizing
Translation. Idiomatic
Translation.

CamocriiiHe onpaltoBaHHs:
Psychological Aspects of
Translation.

Translation of English Literary
Texts into Ukrainian. A Case
Study.

JC +PK+ PII
+1I1+
YcHe

OIUTYBAHHSAT

Excnpec-
KOHTpPOJIb

7

Pa3om 3a moayaem 1

44

6 4

30

4

14

3micToBmii MOIYJIb 2.

Strategic and Communicative Aspects of Translation, Translation Equivalence Paradigm

Tema 5. Translation strategies.
What is ‘translation strategy’?

12

2

10

JIC+ PIT + 11
+ PK+




Definition. The factors
affecting the choice of a
translation strategy. Types of
translation strategies.
Techniques used within the
direct and natural translation
strategies. Free and Literal
Translation. History of
Translation. Camocriiite
onparrroBanns: Development of
Translator’s Competence. The
Role of Translation in the
Modern World.

VYcHe
ONUTYBaHHA+
Excnpec-
KOHTPOJIb
7

Tema 6. Translation
Equivalence. Theory of
equivalence. A word in the
dictionary and in the context.
Equivalence classifications.
Types of equivalents. Formal
Vs dynamic equivalents. The
Problems of Translator’s False
Friends.

CamocriiiHe OTpaIroBaHHs:
Translation at War. Building
up a Military Vocabulary.

H]13

Tema 7. Communicative
approach to translation
equivalents. Translation as a
communicative event
Structural equivalents.
Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents. Cultural
Aspects in Translation.
CamocrTiiiHe onpartoBaHHs:
Cultural Aspects of
Advertising (tourist)
Translation.

14

10

JC +PK +
PIT+ 11+
PMTI
7

Tema 8. Translation operations
/ techniques. Lexical
operations. Lexical operations
based on imitation; Lexical
operations based on semantic
change; Grammatical aspect of
translation. Grammatical
transformations. Opportunities
and Challenges of Using Al in
Translation.

CamocriiiHe onpaltoBaHHS:
Methods of Translation of
Proper Names from Ukrainian
into English / from English
into Ukrainian.

11

JAC+PII+11
+PK+
YcHe

OIUTYBAHHSAT

Excnpec-
KOHTpPOJIb

7




Temu (3 mepeniky) s
CaMOCTIHOTO ONpAIIOBAHHS IHA3/
(pO3MOALISAIOTHCS MiXkK pedepar,
3100yBavYaM# OCBITH JIJIs Ipe3eHTallA
MPEJCTaBICHHS Ha Ha
MPAaKTUYHUX 3aHATTSIX y GopMi [IPAaKTUIHOMY
MOBI1JJOMJICHB, PE3eHTAIliil a00 3aHATTI1
pedepartiB uu TE3
(HAICUITAFOTHCS HA MOIITY S)
Bukianada Ky-la-my@ukr.net)
26
Pa3om 3a moaysiem 2 46 4 6 30 6
Pa3om roaux 3a iBomMa
90 10 10 60 10 40
MOTYJISIMH
Mony/ibHa KOHTPOJIbHA 60
podorta
Beworo ro
POTO TOH 66 10 10 78 | 10 100
Buau nizcymkoBux pooit Bban
Ex3amen: YcHa BiINOBIIb — aHAJI3 BHKOHAHOTO 1HIWUBIIYAJILHOTO TIEPEKIIATy 30
Exzamen: [lincymkoBa KOHTposibHA pobOTa 30
Yehoro 150 10 10 78 10 100 =40 + 60
*@opMHM KOHTPOJIIO: YCHE ONUTYBaHHS, JHWCKYCis, pPO3B’S3aHHA KEHCy, pedepaTHBHE

MOB1IOMJICHHSI, IPpe3eHTallis, poboTa B Manux rpynax, [H/[3, HanucanHs pedepaTis, TECTH.

6. 3aBaaHHs /15 CAMOCTIHHOI0 ONpPAIIOBAHHS.

Tabnuys 3
KinabkicTh
— IIutanna
Tema denna Fp— JIJIsl CAMOCTiliHOTO

dopma dopma onpaunoBaHHA
Tema 1. Translation
Studies as an _ Translation of Ukrainian Literary Texts. A
Interdisciplinary Field. The Case Study. In-house and Freelance
phenomenon of translation. Translators. Constrains of Translators and
Definitions of t_he key 4 10 Interpreters’ Job
terms. Translation and
Interpreting. The Pedepar / Tesu / [1oBigoMieHHs 3 KOMEHTapeM
Communicative Nature of Bunajikis nepeknany /Tpesenranis
Translation. Translation
Challenges.
Tema 2. Models of o ,
Treanslation The stages of Lesya Ukrainka’s “Forest Tale
translation process. The Translation into English.
basic model of translation. .
Translation verification 4 5 Pedepar / Tesu / IToBigoMIeHHS 3 KOMEHTAPEM
Special models of ' BUMaKiB mepekiany /TIpesenTanis
translation process.
Procedural model of
translation process.
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Bilingualism and
Translation.

Tema 3. The key factors
influencing translation.
Conceptual, linguistic and
extra-linguistic factors of
translation. Translators’
profession.

10

Psychological Aspects of Translation.
Translation of English Literary Texts into

Ukrainian. A Case Study.

Pedepar / Te3u / [ToBiTOMIEHHS 3 KOMEHTAPEM
BHUIA/IKiB mepeknany /IIpe3enranis

Tema 4. Modern
approaches to
classifications of translation
types. Basic classification
of Translation Types. Types
of translation based on
subject area of the text.
Types of translation based
on the end product or use of
the translation. Types of
translation based on the
translation approach /
method employed.
Internalization and
Localization in Globalizing
Translation. Idiomatic
Translation.

The philological, linguistic,
communicative and Socio-Semiotic
Approaches to Translation.

Pedepar / Tesu / [ToBimoMaeHHS 3 KOMEHTApEM
BUMNaKiB nepekiany /TIpesenTarris

Tema 5. Translation
strategies. What is
‘translation strategy’?
Definition. The factors
affecting the choice of a
translation strategy. Types
of translation strategies.
Techniques used within
the direct and natural
translation strategies. Free
and Literal Translation.
History of Translation.

10

Development of Translator’s Competence.
The Role of Translation in the Modern
World.

Pedepar / Te3u / [ToBimOMIEHHS 3 KOMEHTAPEM
BUNKIB nepekiany /TIpesenTarris

Tema 6. . Translation
Equivalence. Theory of
equivalence. A word in
the dictionary and in the
context. Equivalence
classifications. Types of
equivalents. Formal Vs
dynamic equivalents. The
Problems of Translator’s
False Friends

Translation at War. Building up a Military
Vocabulary.

Pedepar / Te3u / [ToBimOMIECHHS 3 KOMEHTAPEM
BUIA/IKIB nepeknany /IIpesenranis

Tema 7. Communicative
approach to translation
equivalents. Translation
as a communicative event
Structural equivalents.

10

Cultural Aspects of Advertising (tourist)
Translation

Pedepar / Te3u / TToBigoMIIeHHS 3 KOMEHTAPEM
Bunakis nepexnany /IIpesenraris




Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents.
Cultural Aspects in
Translation.

Tema 8. Translation
operations / techniques.
Lexical operations.

Lexical operations based Methods of Translation of Proper Names
on imitation; Lexical from Ukrainian into English / from English
operations based on into Ukrainian

semantic change; 4 5

Grammatical aspect of Pedepar / Tesu / TToBimOMIEHHS 3 KOMEHTAPEM
translation. Grammatical BUNA/KIB nepexnany /IIpesenranis

transformations.
Opportunities and
Challenges of Using Al in
Translation.

Paszom: 32 60

IV. IloaiTtuka ouinHioBaHHSA

OriHIOBaHHS 3HaHB 3100yBayiB OCBITH PEryirOeThesl [10J105KEHHAM PO OpPraHi3allilo OCBITHLOTO

mpoluecy Ha nepmoMy (OakaJgaBpCbKOMY) Ta Apyromy (MaricrepcbKOMY) DIBHAX Vv BoOJIMHCBKOMY

HalllOHAJILHOMY VHIBepcuTeTl iMeHl Jleci Ykpaiuku Ta IloJ0KEHHSAM PO IIOTOYHE Ta IIIACYMKOBE

OLIIHIOBAHHS 3HAHB 3100YyBayiB BUIIOI OCBITH BOJIMHCHEKOIO HAIlOHAJIBLHOIO VHIBEpPCHUTETY iMeHi Jleci

YkpaiHku.
Honimuka HIIII wooo 30. Ilpn BuBuenHi OK «BcTyn no mepekiano3HaBcTBa» 37100yBad

OCBITM BHMKOHY€ 3aBJIaHHS 3TiJJHO 3 HAaBYAJbHUM IUIAHOM Ta cUiIa0ycoM, IO BKIJIIOYAE BiJBiAyBaHHS
JeKIil, onpaifoBaHHs HQOPMALIHHUX DKEpen Ta JITepaTypH, MiArOTOBKY A0 NPAaKTUYHHUX 3aHSATh
(aHami3 TEOPETUYHMX JKEpEesd, OMpPALIOBAHHS KOHCHEKTY JIEKIi, BOJOAIHHA TEPMIHOJIOTIYHUM
CIIOBHMKOM JIUCIMILIIHM, MIArOTOBKY BIAMOBIJACH 3riHO IUIaHY NMPaKTUYHUX 3aHATh, JOMOBHEHHS Ta
KOMEHTapi BIANOBIAEH I1HIIMX 3700yBayiB OCBITH, y4acTb Yy JUCKYCISIX, PO3B’A3yBaHHS KEWCIB,
0OrOoBOPEHHSI BaplaHTIB NEPEKIIaly y MaJUX rpymnax, MiJroToBKy Mpe3eHTarliil).

Ilonimuka w000 akademiunoi 000pouecHocmi. YYacCHUK OCBITHBOTO TIpOIECY Ma€
JOTPUMYBATUCSI HaBYAJIbHOI €THKH, TOJIEPAHTHO CTAaBUTHCS IO BCIX YYAaCHHKIB TpOIECY HaBYaHHS,
JOTPUMYBATHUCS YACOBUX MEX Ta JIMITiB HAaBYaJIbHOT'O MPOLIECY.

Kepyrounce KomekcoM akagemiuHoi 100podecHOCTI BOTMHCHKOTO HaIlIOHAIEHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Jleci YkpalHKH, BBa)KA€MO, IO MiJ Yac poOOTH HaJ MHCHbMOBUMH poOOTamMu HE AOMYCTUMO
MOPYULICHHS aKaJeMIYHO1 100pOYECHOCTI, 30KpeMa:

- BUKOPUCTaHHS B po0OOTI UyKUX TEKCTIB UM OKpPEMHUX (hparMeHTiB 0e3 HaJeKHOTO MOCUJIaHHS Ha
JDKEpenio, 31 3MIHaMU OKPEMUX CIIIB UM PEUYEHb;

- BUKOPUCTaHHS Nepepa30oBaHUX UYKUX 171ei 0€3 MOCHIIaHHA Ha 1X aBTOPIB;

- BUJAaBaHHS 3a BJIACHUI TEKCT KYIUICHOTO YW OTPHMAHOTO 3a HeMarepiabHy BUHAropomy
9qy)KOTO TEKCTY YH HOTo (hparMeHry;

- IOCUJIAHHS Ha JUKeperna, siKi He BUKOPUCTOBYBAJIUCS Y pOOOTI.

Ilonimuka w000 Oednaiinie ma nepecknaoanna. Y pasl BIACYTHOCTI 3 HMOBaXHOI NMPHUYUHH
(HampuKJa, JIKapHIHUN) Ha JEKIIIHOMY 3aHATTI 3700yBay OCBITH MPEACTABIISIE KOHCIIEKT TEMH, SIKY
BHBYAJIM HA POMYIIEHOMY 3aHATTI. 3@ BIICYTHOCTI HA MPAaKTHYHOMY 3aHATTI 3HAHHA 3/100yBaya OCBITH
OIIIHIOIOTH 3a pe3yJbTaTaMH YCHOTO OMHUTYBAHHS IO TeMI, 110, 30KpeMa, BU3HAYA€E PIBEHb BOJIOJIHHS
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TEMaTUYHHMH TEPMIHAMH Ta KJIIOYOBHMH TOHATTAMH. [IpomylmeHi TNpakTUYHI  3aHITTS
BiAMpanboByIOThCs 3a moromkeHHsM 3 HIIIT (BiamoBimHO 10 3aTBepipkeHOro rpadika KOHCYIbTAIlii
kadeapu aHrmiiceKoi Qinoorii).

V. [1oTOYHM KOHTPOJIb

[Torounuii kouTposs 3 OK «BceTym 10 nmepexiago3HaBcTBa» MPOBOIUTHCS y 2 ceMecTpi.

[ToTouHMIT KOHTPOJIb, KW Ma€ 3a METY IIEPEBIPKY PIBHS MMATOTOBJICHOCTI 3100yBaya OCBITH 10
BUKOHAHHSI TEOPETHYHO-TIPAKTUYHHUX NEepeKyafalbKuX 3aBiaHb, 3ailicHioeTbes HIIII mpotsrom
CEMECTpY 1 peam3yeTbes y ABOX Gopmax:

- ONUMYBAHHA MA UCMYNU 3000y8a4a 0C8iMuU HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepegipka pe3yiomamie eukornauts 1H/[3.

MakcuMajibHa KiJIbKicTh 0aJ1iB, 5Ky 37100yBad 0CBITH MOKe HaOpaTH 3a JBa 3MICTOBHX MOy
ta IHA3 y 2-my cemectpi, ctanoButh 40 (3a 18 npakTtuuHux 3aHsaTh — 36 Oaini, Bukonanus [HJ[3 — 4
Oann).

SIKI0 CTyIEeHT XodYe MOKpAIlIMTH MiJCYMKOBHN 0an 3a ayAuTOpHY pOOOTY, MPOMOHYETHCS
MiJrOTOBKA Ta 3aXMUCT JEKUIbKOX Mpe3eHTalii Ha OAHY 13 3ampolOHOBaHUX TeM (Ha BuOIp), abo
HamucaHHs Te3, pedepariB, MOBIAOMIICHb 3 TEMH 3 HAJJAHUMHU MPUKIIAAaMU IEPEKIIay.

OuinoBanHs 3700yBaya OCBITH HA NMPAKTHYHHUX 3aHATTAX B MeXaX 3MICTOBHX MOAYNIB Yy
3IIHCHIOETHCS 3a AB00ATBHO crucTeMoro (Bix 0 o 2 6amis).

Kpumepii oyinrosanns 6ionoeioi cmyoenma Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX:

2 0ajaM — aKTHBHA POOOTa CTYJACHTA Ha MPAKTHYHOMY 3aHSTTI; BIJIbHE BOJIOJIHHS CIIECHIATBHOO
TEPMIHOJIOTI€I0; JOTIOBHEHHSI BiJIMOBi/IEH 1HIIMX CTYACHTIB; MOBHE 1 IIKOM INpaBHJIbHE BHUKOHAHHS
JOMalIHIX 3aBlaHb 3 YypaxXyBaHHSIM BHBYCHOIO MarTepialy 3a TEMOIO 3aHATTSA; JOCTaTHHO IIOBHA
BiAMOBiAL a00 IOBHA BIAMNOBIAL 3 HE3HAYHHMHM HETOYHOCTSIMM IIiJI Yac 3aHATTS; BOJOMIHHS
CHEIaIbHOIO TEPMIHOJIOTI€10; TOMAIIIHE 3aBJJaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAUHUMHU TOMMITKAMU;

1 6an — HemoBHE BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 3aBJAaHHS Ta 3HAYHI MOMWJIKH MiJl 4ac poOOTH Ha
MPAKTUYHOMY 3aHSTTi; HEOCTATHE BOJOJIHHS CIEI[iaIbHOI0 TEPMIHOJOTIEI0; HEBUKOHAHE JTOMAIIIHE
3aBIaHHs, ajle aKTUBHA poOOTa CTy/EHTa Ha 3aHATTI, HE3aJ0BUIbHA po0OOTa CTyAEHTa Mia dYac
MPAKTUYHOTO 3aHSTTS; HE3aJ0BUIHHE BOJIOAIHHS CIEIIaJbHOI TEPMIHOJIOTIEI0; HEBUKOHAHE JIOMAIITHE
3aBJIaHHS,

0 0asiB — BIICYTHICTh CTYAEHTA HA IPAKTUYHOMY 3aHSTTI.

OuinoBanHsi pe3ynbrariB BukoHaHHsA cTyaeHToM IHJ/I3 3milicHioeThCcs 3a 4OTHPHOATHLHOIO

cucremoro (Bim 0 mo 4 OamiB). MakcumanbHa KiJbKICTh 0amiB, sIKy CTyJeHT MOke HaOpaTu 3a
BukoHaHHs [H]I3, ctranoBUTH 4.

Kpumepii oyinioeanna IH/[3:

4 6a,1M — KOPEeKTHE BUKOHAHHS Ta 0(OPMIICHHSI 3aBJJaHHs BIJIIOBIIHO /10 BUMOT, IO J€MOHCTPYE
IIIMOOKE PpO3YMIHHS CTYACHTOM TMpeaMeTa JOCHIDKEHHS W TMOBHY c(OpMOBaHICTh (haxoBHUX
KOMITETEHTHOCTEH;

3 0aJm — BUKOHAHHS Ta OPOPMIICHHS 3aBIAHHS 3 JETKAMH HECYTTEBHMH MOMUJIKAMH Ta/abo
HETOYHOCTSMH, IO CBIMYUTH NP0 JOCTATHE PO3YMIHHS CTYACHTOM TWIpeaMeTa JOCHIDKEHHS i
chopMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

2 0aau — HEMOBHE BUKOHAHHS Ta O(OPMIICHHS 3aBJaHHS 3 HU3KOK CYTTEBUX MOMHUJIOK Ta/abo
HETOYHOCTEH, MIO 3acBimuye (parMeHTapHe pO3YyMIHHS CTYACHTOM MIpeaMeTa JOCHTIDKEHHS Ta
HE/IOCTAaTHIO CPOPMOBAHICTH (haXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

1 6an — He3amoBIIbHE (HEMpPaBUIIbHE) BUKOHAHHS Ta OOPMIICHHS 3aBIIaHHS, 10 CBITYUTH MPO
HEPO3yMIHHS CTYJICHTOM IpeAMETa TOCTIKEHHS Ta HeCPOPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMIIETCHTHOCTEH;

0 OaiiB — HEBUKOHAHHS 3aBJaHHS.



BAXKJIUBO! 3100yBayam OCBITH MOXYTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJabTaTH HAaBUAHHS, OTPUMAaHI Y
dhopmainbHii, HedopMalIbHIN Ta/ab0 1HGOpMaTBHIN OCBITI (TIpodeciitHi KypcH/TpeHIHTH, TPOMAISTHChKA
OCBiTa, OHJIAIH-OCBITA, CTA)XyBaHHs), NMPU LOMY CyMa IOTOYHHX OayliB 32 CEMECTp HE MOBHHHA
nepesunryBaTu 40.

[ndopmarito mpo oHnaitH-Kypcu B Mexax ¢opmanbHOi, HedopMmaibHOi Ta/abo iH(pOpMaTbHOT
OCBITH MO’XKHA OTPHMATH HA CaiTax:

Top 15 educational platforms 2024. https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/

Online Courses and Learning Websites for 2025. https://www.upwork.com/resources/top-sites-
for-online-education-and-learning

Free Online Courses With Certificates & Diplomas. https://alison.com/

3100yBadi OCBITH MOXYTh CKOPHCTATHUCh TIOCIyraMU OCBITHIX miat¢opm, Takux sik Prometheus,
Google Digital Workshop, Coursera, Khan Academy, LINGVA SKILLS, EdX.

[Ipouiec 3apaxyBaHHs BperyiboBaHUi [l0JI0KEHHSIM MpPO BU3HAHHS PE3YJbTATiB, OTPUMAHUX Y
dbopmanpHili, HebopMaiabHIA Ta/ab0 iHdOpManbHIA OCBITI Yy BOJHHCHKOMY HAIOHAILHOMY

yHiBepcuTeTi iMeHi Jleci YKpalHKy 1 pillieHHSM HAyKOBO-METOJUYHOI KOMicii (paKynbTeTy 1HO3eMHOI

¢inomorii Bix 02.02.2022 poky, mpotokoi Ne 7.

HIIIT mae npaBo caMOCTIHHO BU3HAYUTH BaJiHICTh OTpuMaHuX 30 pe3ysbTaTiB HABYaHHS Ta
NOPUAHATH PILICHHS MO0 3apaxyBaHHs / He3apaxyBaHHs TaKHX OaliB:

— 3 Oamu — 3a pe3yabTaTUBHY pOOOTY Yy CTYIEHTCBHKiM mpoOiIeMHii Tpymi (cucTeMaTHIHE
BiJIBilyBaHHs, 0OrOBOpEeHHs ), MyOuikallito Te3 (IAroTOBKY marepianiB KoHpepeHIiii) abo BUCTYI Ha
koH(pepenrii 6e3 mybikarii, yaacTs y I erami BeeykpalHChKOT CTYACHTCHKOT OTIMITIaIN;

— 5 OGaniB — 3a myOmikaiiio cTaTTi y 30ipHHKY CTYACHTCHKUX HAYKOBUX Ipallb, repemora y [
etami BceykpaiHChKOi CTYI€HTCHKOT OMIMIIaaAn;

— 10 6aniB — 3a my6mikamio cTaTTi y 301pHUKY HAyKOBMX Ipallb, 1110 BXOAUTH 0 Kateropii b,
a0bo npusose Micie Ha Il eramni BeceykpailHCbKkoi CTyIeHTCHKOT OiMITIaM;

— 15 6aniB — 3a nepuie micie Ha | erani BeceykpaiHChKO1 CTYAE€HTCHKOI OIMIMIaH.

3a ymoBu npenctaBieHHs 30 TOKyMeHTIB (cepTu(ikaTiB, CBIIONTB TOIIO), 110 3aCBIAYYIOTh
OTpUMaH1 pe3yJabTaTH Ta BIANOBIAAIOTH TEMATHIIl, OOCATY Ta pe3yslbTaTaM HaBUaHHS, K1 CIIBIAJal0Th
3 TIPH, 30 maroTh mpaBoO OJHOPA30BO OTPUMATH JOJATKOBI Oajau JO CEMECTPOBOTO OIIHIOBaHHS
oxHoro OK:

— 10 OaniB mpu NpeACTaBIEHHI JOKYMEHTA 13 3a3Hau€HHSAM MpI3BUINA Ta IMEH1 3700yBaua,
MIiHIMaJIBbHOIO TPUBAIICTIO 3 THKHI/00csroMm oauH kKpeaut (30 romun); abo KU CKIaTaeThCsl MiHIMYM
3 TPbOX MOJYJIB 1 3aBEpIIYEThCS TECTOM/TECTaMH 13 3a3HAUYEHHSAM HaOpaHux OaniB He HK4e 80%
MPaBUJILHHUX BiAMOBIICH;

— 5 OaniB mpu MpeJICTaBICHHI JOKYMEHTa 13 3a3Hau€HHSAM IMpi3BHIIA Ta iMeHi 3700yBaua,
MIHIMaJIbHOIO TPUBANICTIO 3 THKHI/00CsToM oauH kpeauT (30 roauH); CKIala€eThCsi MIHIMYM 3 TPhOX
MOJIYJIIB 1 3aBEpUIYEThCA TECTOM/TECTaMH 13 3a3HAUYE€HHSIM HaOpaHUX OajniB He MeHule HabpaHux 60%
MPaBUIILHUX BIJOBIIEH;

— 1 Gan mpu mpejacTaBieHHI JOKYMEHTa 13 3a3HaUY€HHSM Ipi3BUINA Ta iMEHI 3/100yBaua, 0e3
CKJIaJJaHHA TecTy, TpuBamicTio Big 1 10 3 roxun. OpHomy 37100yBaueBi MOXXe OyTH 3apaxOBaHO He
OIbLIE SIK TPU TaKUX CEPTU(IKATH.

V1. llincyMKoBHiA KOHTPOJIb

[TincymkoBuii koHTposb 13 OK «Beryn 0 mepekiano3HaBcTBa» MPOBOJUTHCS Yy 2 ceMecTpi.
[TincyMKOBHI KOHTPOJIb 3 METOIO OIIIHKH PE3yJIbTaTiB HAaBYaHHS MPOBOAMUTHCS Y ABOX opmMax:
- MOOYIbHUU KOHMPOTIb,
- cemMecmposuli eK3ameH.


https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/
https://www.upwork.com/resources/top-sites-for-online-education-and-learning
https://www.upwork.com/resources/top-sites-for-online-education-and-learning
https://alison.com/
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

MakcuMaJibHHil 0aJjl, OTPUMaHH 3a MOAYJbHY KOHTPOJIbHY podoTy, craHoBuTh 60 (2
Oanu 3a kKoxHE 13 30 MpaBWIBLHO BUKOHAHKX 3aBJIaHB).

Sxmo 3100yBay OCBiTH 3a pe3yJabTaTaMH IMOTOYHOTO ¥ MOIYJIHHOTO KOHTPOIIO OTPUMaB HE
MeHIe 75 6ajiB, TO MiJCYMKOBY OIIIHKY MOJKHa BHCTABIISITH 0€3 CKJIAJaHHS €K3aMEHY 3a 3r0JI0F0

cropin. Taka OIliHKa BHCTaBIISETHCS Yy JI€Hb IPOBEACHHS €K3aMEHYy 3a YMOBH OOOB’S3KOBOI
MPUCYTHOCTI 3/100yBaya ocBIiTH. SKIO * 3100yBa4 OCBITH 3a pe3yJbTaTaMU MOTOYHOTO 1 MOIYJIBHOTO
KOHTPOJIIO OTpUMaB MEHIIE, sIK 75 OaniB abo He 3TiJHUI 3 MiJCYMKOBOIO OLIHKOIO, TO BiH Ma€ MPaBo
MiABUIIUTH PEUTHHT, CKIABIIM CEMECTPOBUI €K3aMeH 3a O00CATOM MpPOIIEHOr0 HaBYAIBHOTO
Marepiaiay MOJYJIiB B TEPMiHHU, BCTAHOBJIEHI I'pad)ikoM HaBUAIBLHOTO IIpoliecy. Y TaKOMY BHUIIAIKY HOTO
MiJICYMKOBA OIlIHKAa CKJIAQJaTUMEThCS 13 MOTOYHOTO OIIHIOBAHHS Ta €K3aMEHAIIMHOI OIiHKH. bamw,
OTpUMaHi 3a HalKMCaHHA MOJYJIbHOT KOHTPOJIBHOT poO0OTH, Oy/ie aHYILOBAHO.

CeMecTpoBHil eK3aMeH CKJIQJa€TbCsl 3 JABOX YAacTHH: 1) MHUCbMOBA: TECTOBE OINUTYBAHHS
3HaHb 3 npeaMmera (30 mHUTaHB, KOXHE 3 SKUX OIHIOEThCS B 1 0am); 2) ycHa: KOMEHTap MO0
BUKOHAHOTO I1H/IMBIIyaJlbHOTO 3aBIaHHS 3 Mepekiany (Tum mnepekiany, ¢akropu (JTIHTBICTUYHI Ta
eKCTpa-JiHTBICTUYHI), IO BIUIMBAIOTh HA TPOILEC MEPEeKJIaay, THUIHM EKBIBAJICHTIB, IMEpeKIaJanbKi
CTpaTerii, nepekianaibki TpanchopMallii, mepexiag KyIbTypHUX pealiii, XuOHUX Ipy3iB Mepekiiaaaya,
BJIACHHX Ha3B, Tomlo) (30 6amnis).

Kpumepii ouinioeannsa ycnoco mecmy (Komenmap nepexnady meKcmie/meKkcmosux
¢dpacmenmis):

27-30 ©0asiB — KOMYHIKaTHBHO-CEMAaHTUYHHH TMeEpeKiaa 3 JAOTPUMAHHS TpaMaTHYHUX,
JEKCUYHUX Ta/4d CTUJIICTUYHUX HOPM LLUILOBOI MOBH; TOYHA Iepenaya 3MiICTy (YHKIIOHATbHHUX
CIIEMEHTIB TEKCTY-/DKEpena; Komenmap — 3400yBad OCBITH y IMOBHOMY 00Cs31 BOJIOJI€ HABYATHLHUM
MarepianioM, Tar00KO0, BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT MEPEKIAAAbKUX KaTeropii Ta
SIBULI] pEJIEBAaHTHUM BUKOPUCTAHHSAM TEPMIHOJIOIIYHOIO anapary,

20-26 6aniB — KOMYHIKAaTHBHO-CEMAaHTHYHHUN TEpeKNiaJ 3 HE3HAYHUM MOPYIICHHSIM
rpaMaTUYHMX, JJEKCUYHUX Ta/4u CTWIICTUYHUX HOPM LIJIOBOI MOBH; HE 30BCIM TOYHA Nepeaaya 3MicTy
(GYHKIIOHATBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY-/KEpena; Komenmap — 3100yBad OCBITH JOCTATHHO MTOBHO BOJIOIE
HaBYaJIbHUM MaTepiajioM, B OCHOBHOMY PO3KpPHUBA€E 3MICT MEPEKIIaAalbKUX KaTeropii Ta sBUIL, OJHAK
0e3 1ocTaTHBOT ITMOMHM Ta apryMEHTallil, JOMyCKalouH MpHU IbOMY HECYTT€EBI IOMUJIKH;

13-19 6aniB — y 3Ha4HIH Mipi JOCHIBHUHM TepeKiaj 3 BEIUKOK KUIBKICTIO BHITAJIKIB
NOPYUIEHHS TIpaMaTUYHUX, JIEKCHYHUX Ta/dd CTWIICTUYHHUX HOPM IUJIOBOI MOBH; 3MICT
(YHKI[IOHAJIbHUX €JIEMEHTIB TEKCTYy-IPKepesla He JOHECEeHUH; y UIIbOBOMY TEKCTI € 3MICTOBI
HETOYHOCTI ab0 » HeOoOIPYHTOBaHI MPOMYIIEHHS; KoMeHmap — 3400yBad OCBITH BOJIOJIi€ HABYAIbHUM
MaTepiajloM, BUKJIA/Ia€ HOT0 OCHOBHUH 3MICT, ajie 6e3 oOIpyHTYBaHHs Ta apryMeHTallii, 1OIMyCcKatuu
MIPH I[OMY CYTTEBI IIOMIIIKH;

1-12 6aniB — MOBHICTIO JOCTIBHUM MepeKiaj; HeOOrYHTOBaHE BUKOPUCTAHHS CTPYKTYpPHHX
€KBI1BaJICHTIB; MOPYILIEHHS TPaMaTUYHUX, JIEKCUUYHUX Ta/4M CTHJIICTUYHHX HOPM LIJILOBOI MOBH; 3MICT
TEKCTY-/Kepena He BIpHO MepeJaHuil y LUTbOBOMY TEKCTI; Komenmap — 3100yBad OCBITH YaCTKOBO
BOJIOJII€ HABYAJBLHUM MarepiajoM, (hparMeHTapHO Ta MOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT MEPEKIIAAALBKUX
KaTeropii Ta sBUIIL;

0 0ajiB — MOBHICTIO JIOCTIBHUI Nepekaj; 3MICT TEKCTYy-JKepeia He BIpHO NepefaHuil y
L1JTbOBOMY TEKCTI; KomMenmap — 3100yBad OCBITH HE BOJIO/II€ HABUYAJIbLHIUM MaTepiajioM, He B 3M031 HOTO
BUKJIACTH, HE B 3M031 1JIeHTU(IKYBaTH MEPEKIIAAabKI KaTeropii 4u sBUIIA.

Kpumepii oyinrweanna nucemosoi 6ionogioi na icnumi:

27-30 6axaiB 3700yBay OCBITH y MOBHOMY 00CS31 BOJIOJII€ HABUAJILHUM MaTepiajioM, TIHOO0KO,
BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TECOPETUYHUX MUTAHb;

20-26 0aniB — 3700yBay OCBITH JOCTAaTHHO IOBHO BOJIOJII€ HABYAJIBHHM MaTepiajyioM, B



OCHOBHOMY PO3KPHBA€E 3MICT TEOPETUYHUX MUTaHb, OJTHAK 0€3 JOCTAaTHHOI INIMOWHU Ta apryMEHTaIllii,
JIOMTYCKAIOYH TPHU I[bOMY HECYTTEBI TOMUIIKH;

13-19 6auaiB — 3100yBay OCBITH BOJIOJIi€ HABYAIBHUM MaTepialioM, BUKJIAa€ HOTO OCHOBHUMN
3MICT, ajie 6e3 OOTpyHTYBaHHS Ta apryMEHTAIlli, JOIMYCKAIYH MPU IIbOMY CYTTEBI IIOMUJIKH,

1-12 6aniB — 3700yBay OCBITH YaCTKOBO BOJIOJIi€ HABYALHUM MaTepiaiaoM, (hparMeHTapHO Ta
MTOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX ITUTAHb;

0 6axiB — 3100yBa4 OCBITH HE BOJIOJIi€ HABYAJILHIUM MaTepiajoM, He B 3M031 HOro BUKIIACTH,
HE PO3YyMi€ 3MICTYy TEOPETHYHUX MTUTAHb.

Axmo 30 He 3’ABUBCA Ha €K3aMeH, B ek3aMmeHarliiiHii Bigomocti HIIII BucTaBmsie BigMiTKy
«He 3’sBUBCs». [I0OBTOpHE CKIIaflaHHs eK3aMeHY Yy pa3i OTpHUMAaHHsS HE3aJ0BUIbHOI OLIHKHA a00 HESBKU
JIOTyCKAeThCsl He Oumbmie ABOX pasiB: omuH pa3 HIIII, apyruit — kowmicii, SIKy CTBOpPIOE JIeKaH
(bakynpTeTy iHO3eMHOI (iJI0JIOTii.

[TincymkoBuii peiitunrosuii 6an gopmyerscs 3a 100-6aabHoI0 mKag0w. Habpana KinbKicTh

0aJIiB 3aMHCY€ETHCS B €K3aMEHALIHY BIZIOMICTh Ta iHAWBITyanbHUN HaBuanbHUH miad 30.

VII. Po3noaia 0aaiB

IMMOTOYHU KOHTPO.Ib MIACYMKOBHI KOHTPO.Ib K-CTb
Cemectp 2 BAJIIB
MonynbHun
3M 1 3M 2 IH/3 MKP 2
60 100
18 18 4 260

CemecTpoBuUii €K3aMEH

EKP YcHe
ONMUTYBAHHA

36 30 30
40

* 3M — 3microBuit Monyns, IH/I3 — innuBigyansHe HayKoBo-aociigHe 3apaanis, MKP — monynsHa
KOHTpoJibHa poboTa, EKP — ex3amenariiiina KOHTpoJibHa poOoTa.

[IxaJja omiHIOBaHHSA

Omninka B 0aJiax incymkosa
3a Bci BUAM HABYAJBHOI JislJILHOCTI OIliHKA
90 — 100 BigMminHO
82 -89 Hyxe nobpe
75-81 JloGpe
67 —-74 3a10BUILHO
60 — 66 HoctatHbo
1-59 He3anosinbpHo




Cnmcok Tem s iHIMBIAYaJbHOT0 HAYKOBO-I0CTIIHUIBKOI0 3aBJAHHS

Tema dopmar baau

a3

1. | Contemporary translations of Ukrainian literature texts | Pedepar/tesn/noBinomnenns | 4 | 5
[mpe3eHrartist

2 | Lesya Ukrainka’s “Forest Tale” translation into English | Pedepar/resu/nosinomnenns | 4 | 5
[mpe3enTariist

3 | The Role of Translation in the Modern World. Pedepart/resn/nosinomnenns | 4 | 5
/mpe3eHTartist

4 | The philological, linguistic, communicative and socio- Pedepar/resu/nosinomnenns | 4 | 5
semiotic approaches to translation. ImpesenTauis

5 | Psychological Aspects of Translation. Pedepar/tesu/nosinomnenns | 4 | 5
/mpe3eHTariis

6 | In-house and Freelance Translators. Constrains of Pedepar/resu/nosinomnenns | 4 | 5
Translators and Interpreters’ Job [npesenTaris

7 | Methods of Translation of Proper Names from Pegpepar/resu/nosinomenns | 4 | 5
Ukrainian into English / from English into Ukrainian /mpesenrantis

8 | Computer assisted translation: challenges and solutions. | Pedepar/resu/nosinomnenns | 4 | 5
/mpe3eHTartis

9 | Communicative approach to translation. Pedepar/resu/nosinomnenns | 4 | 5
/mpe3eHTariis

10 | Translator’s competence. Pedepat/Tesn/nosinomnenns | 4 | 5
/mpeseHTariist

11 | Translation at War. War terms translation. Building up a | Pedepar/resn/nosinomnenns | 4 | 5
Military Vocabulary. [mpesenTanis

12 | Development of Translator’s Competence Pedepat/tesn/nosimomnenns | 4 | 5
/mpe3enrariist

13 | Translation of English Literary Texts into Ukrainian. A | Pedepar/resu/nosinomnenns | 4

Case Study. /mpesenTamis

14 | Cultural Aspects of Advertising (tourist) Translation Pegepar/tesu/nosinomnenns | 4 | 5
/mpe3enrariist

J1 — nenna ¢opma; 3 — 3a0uHa popMma;

Pe(pepaT - 34 CT., IUTYBAHHA 1 IIOCUJIAHHA Ha JKEpPEJIa, CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPCIT B KIHLII

TEKCTY.

Tesu — 3 CT., KIJIFOYOBI TIOJIOXKEHHS YiTKO APTUKYIIIOOTBCA, IUTYBAHHA 1 IOCHJIaHHS Ha JKEepeiia,

CIMCOK BUKOPUCTaHUX JPKEpeNl B KiHIIl TEKCTY.
IIpe3enTartist — 10 7 XB., 0a30B1 MOJIOKEHHS YiTKO apTUKYJIbOBAHI.
[ToBimomieHHs — 5 XB., 3 KOMEHTAapEeM BUTIAKIB MIEPEKIaly, MPUKIAJN 3 BIACHOTO JTIOCBITY.

Kpumepii oyinroeannsa uKoHanHusa iHOUGIOYAIbHO20 HAYKOBO-00CTIOHUYLKO20 3A80AHHA:
4 0anum — iHdopMalis CHCTEMAaTH30BaHA; MOCWJIAHHS Ha OUTbIN HDK 3 JDKepena; HagaHWul

UTIOCTpaTUBHUHN MaTepian (He MeHIe HDK 5 MpUKIIaAiB Mepekiany); 3po0ieHi y3araJbHEeHHS Ta

BHCHOBKH; CITUCOK BUKOPUCTAHOT JIITEPaTypH.
3 6anm — iHdopMarllis cucTeMaTH30BaHA; MMOCUJIAHHA Ha 3 JDKepelsa; HaAaHWW 1THOCTpAaTUBHUN
MaTepiall YaCTKOBO HE peJIeBaHTHHI; MEHIIEe 5 MPUKIIAAiB; 3p00JIeH] y3araJbHEeHHS Ta BUCHOBKH;

CIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITepaTypHu.

2 6aqm — y BUKIAJI iH(OpMAIlii YaCTKOBO MOPYIICHUH JIOT1YHUHN 3B'S30K; MOCHJIAHHS HA MEHII

HDK 3 JjpKepena; HaJaHUW UTIOCTpATUBHUM MaTtepiall HE peJeBaHTHUI; MeHIIe 5 MpHUKIaliB;

3po0JIeHI y3arajabHEHHS Ta BUCHOBKH; CITUCOK BUKOPHUCTAHOI JIITEPATYpH.
1 6an — mocwnanHs ymire Ha | JpKepeno; HaJaHWW LTIOCTPATUBHHUM MaTepiall He PeJIeBaHTHHIA;

HE/IOCTaTHS KUIBKICTh MPUKJIAIIB; BIJICYTHI y3araJbHEHHS Ta BUCHOBKM; CIIMCOK BUKOPHUCTaHOI

JTEpaTypHu.




BOoo~NO O~ wDdPE

22.
23.
24,
25.

26.
27.
28.
29.
30.

Cnucok elcsaMeHauiﬁan NIUTAHb

Translation Studies as an Interdisciplinary Field.

The Role of Translation in the Modern World.

Translation and Interpreting. The Common and Distinctive Features.
Types of Translator’s Job. Translator’s professional ethics.
Translation as a specific type of bilingualism.

The stages of translation process. The basic model of translation.
Types of translation verification.
Special models of translation.
The general principles of translation. The constraining factors of translation.

. The conceptual, linguistic and extra-linguistic factors that influence translation.
. Approaches to classifications of translation types.

Internationalization and Localization.

. Idiomatic and Literal Translation.

. Types of Translation Strategies.

. The Factors Influencing the Choice of a Translation Strategy.

. Macro and Micro Strategies.

. Classifications of translation procedures /techniques.

. Lexical Operations.

. Grammatical Operations.

. Cultural Aspects of Translation

. Methods of Translation of Proper Names from Ukrainian into English / from English into

Ukrainian.

The Challenges of Translator’s “False friends”

Theory of Equivalence. Types of Equivalents.

Linguistic Approach to Translation Equivalence.

Communicative Approach to Translation Equivalents. Structural, Semantic and
Communicative Equivalents.

Linguistic Aspects of Translation. Translation Challenges of Linguistic Character.
Extra-linguistic (Pragmatic) Aspects of Translation.

Brief History of Translation.

Opportunities and Challenges of Using Al in Translation.
Technological Tools in Translation (Bing Microsoft Translator, Translate.com., Im
Translator, DeepL Translate, Translatedict, Reverso, Collins).

VIII. PexomeHaoBaHa JiTepaTypa Ta iHTepHET-pecypcH

OcHosHull nepenik:
Korunets I. V. Theory and Practice of Translation. Teopis i mpakTHka nepekiamy
(acnextHuit nmepexnan). Vinnytsia: Nova Knyha, 2003. 448 c.
Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition. Routledge, 2018.
369 p.
Corina S. Fundamentals of Translation. Cambridge University Press. London/New York.
336 p.
Marias K., Maylaers R. Complexity Thinking in Translation Studies. Methodological
Considerations. Routledge. 2019. 305 p.
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Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Application. Routledge. London,
UK. 2016. 376 p.
Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of

Translation. Routledge, 2019. 318 p.

Jooamxosea nimepamypa:

. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed. by Laviosa S., Gonzales-Davies

M. Routledge, 2019. 470 p.

. Translating Texts: An Introductory Course-book on Translation and Text Formation. Ed by

Baer B. J., Mellinger C. D. Routledge, 2019. 288 p.

. Bomomina T. C., PyaxiBcekmit O. II. 3arampHa Teopis mnepekiamy Ui TEPIIoro

(6akanaBpcpkoro) piBus. HaBu.-meton. mocionuk. K., 2017. 296 c.

. Kanpamuenko O. A. Teopis nepexnany. Y. 1: mis cryneHtiB 1-2 KypciB ¢akyiabTeTy

«Pedepentnepexnanau», ki HaB4alOThCS 3a cnemianbHicTiIo 035 ®inonoris (Ilepexnan) /
Hap. ykp. akan., [kad. Teopii Ta mpakTuku mepeknany; aBT.- ymop. O. A. KanpHuueHko].
XapkiB: Bun-so HYA, 2017. 64 c.

Cupopyk I'. 1. Basics of Translation Theory. Beryn no mepekiiaso3HaBcTBa: HaBYaJIbHHUNA
nociOHuk (anrmicekoro MoBor). K.: HYBIll Ykpainu, 2016. 320 c.

. Kupuuyxk JI. M., Kosanbuyk JI. B., Jlirkouu 0. B. Fundamentals of translation. Koucnekr

JeKUIA Ta MpaKTH4YHI 3aBAaHHS 3 Kypcy «Teopis 1 mpakTuka nepeknanay» (s CTYICHTIB
dakynbrery iHO3eMHOi ¢inomorii). JIynpk: Bexa-/pyk, 2022. 60 c.

. Kupuuyx JI. M., KoBanmbuyk JI. B., [Toxapceka H. B., Yumua B. A. The Guidelines of

Translation: koHCIEKT JIEKI[iif 3 OCBITHBOTO KOMIOHEHTa «BCTym 10 mepekiiago3HaBCcTBaY
(ms  3mo0yBauiB  ocBiTH  (pakynbTeTy 1HO3eMHO1 ¢inosorii). Jlynbk: BonuHCHKMIA
HalllOHAJIbHUHN YHIBEPCUTET IMeHl Jleci VYKpaiHku, 2024. 76 c.
https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/25383

. Kupuuyx JI. M. MiXKynbTypHa KOMIIETEHTHICTh MeEpeKajadya sK HaBUYKa Meiaii:

NpakTUKa TypucTuuHoro mnepekiany. XVIII MixnaponHa HaykoBa KoH(epeHLis
«IIpiopureTn repMaHcbKoi 1 poMaHChKOi ¢inosorii» iMeHi nmpodecopa €srenii 'opots, 21-
23 uepsHs 2024 poky. 36ipHUK MaTepianiB KoHpepenii. JIynpk, 2024. C. 37-39.

Inmepnem Oxcepena:

https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-
review.html

http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban 2004 576.pdf
http://www.translationsforprogress.org/translatorsguide.php
https://www.academia.edu/37907533/Translation_The Basics_ A Review
https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/
http://www.visitlutsk.com/

https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk



https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/25383
https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-review.html
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-review.html
http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban_2004_576.pdf
http://www.translationsforprogress.org/translatorsguide.php
https://www.academia.edu/37907533/Translation_The_Basics_A_Review
https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/
http://www.visitlutsk.com/
https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk




